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Verse
: NOaWwR) 930 7133 WK AR - 1ok YA
793 0TI
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
EA pual | Ptc ms U7 know
Translation:

Now Naomi had a relative/acquaintance of her husband, a worthy man, of the family of
Elimelech, whose name was Boaz.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
qal wayyiqtol 3fs AR say

TnRm

n;b \ qal yiqtol Ics 7[‘73 go/walk

Pio) E?N] piel yiqtol coh Ics 0] |717 gather/

- glean

qal yiqtol lcs Y7 find

RYDN

mlalsol! qal wayyiqtol 3fs Al say

3?5 ’ qal qetol fs -[‘7“ go/walk

Translation:

And Ruth the Moabitess said to Naomi, “Please let me go to the field so that I may
glean among the ears of grain after him in whose eyes I may find favor.” And she said
to her, “Go, my daughter.”
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

Being widows, the only way for Naomi and Ruth to have something to eat would be by
gleaning from the fields. In the Mosaic Law, the poor were allowed to glean in the
fields after the harvesters/reapers and along the edges of the field. They picked up what
was left behind. Farmers were required to leave the edges of their fields unharvested
(Lev 19:9-10, Deut 24:19-20).
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
720 qal | wayyiqtol 3fs ™ |to
- go/walk
Riam qal wayyiqtol 3fs QM) to enter/
h come/
arrive
]p 5m piel | wayyiqtol 3fs UP‘7 to gather/
o glean
D’]XPL qal 7+ pte mp ahior to
' harvest/
reap
arl qal wayyiqtol 3ms Pl to meet
Translation:

So she left and went and gleaned in the field after the reapers, and she happened to
come to the portion of the field belonging to Boaz, who was of the family of
Elimelech.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

It was dangerous for Ruth to glean as a foreigner and also because not all landowners
followed the law. She had to set out in faith that she would come to the field of a God-
fearing landowner. Through divine providence, Ruth happens upon the field of Boaz.
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4 . . : L.
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
X3 qal ptc ms QM) enter/
’ come/
arrive
N7 qal wayyiqtol 3ms IR say
Dsjgjpb qal 9+ Ptc mp pier) harvest/
o reap
3773&31 qal wayyiqtol 3mp AR say
Emini piel yiqtol juss (2ms sf) | 3ms T2 blessed
Translation:
And behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers, “The Lord be with
you.” And they said to him, “The Lord bless you.”
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
Boaz’s first words are “May the Lord be with you,” demonstrating that Boaz honors
and fears the Lord.
5 . S A s
AIYIT NP DXIPITIY 2317 V17 TYA NN
NNTE
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
NN qal wayyiqtol 3ms Al say
I Nifal |7+ Ptc ms %] stand/set
\T* - up
NP wal 1+ Ptc mp %P harvest/
A2 1 reap
Translation:
And Boaz said to his servant appointed over the reapers, “Whose young woman is
this?”
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
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The question “whose young woman is this?”’ is more about her societal status than just
her name.
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
13.751 qal wayyiqtol 3ms 1y answer
REeh nifal | 7+Ptc ms %] stand/set
JT = up
ajRelph qal 7+ Ptc mp %P harvest/
- reap
NN qal wayyiqtol 3ms AR say
=9U qal T+ Pte fs L7, turn/
T return
Translation:
And the servant answered, the one appointed over the reapers, “She is the young
Moabite woman who returned with Naomi from the land of Moab.
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
This is marked with focus on “young Moabite woman.” Along with what was seen in
the first chapter, it would seem Ruth has become well-known in town.
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
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ORI piel | yiqtol coh les Vb gather/
T glean
ablehy! qal weqatal les noOR gather/
T bring in
D XIPa qal 1+ Pte mp %P harvest/
reap
Niam qal | wayyiqtol 3fs X123 enter/
o come/
arrive
palalija) qal | wayyigtol 3fs Tny | stand/set
up
ApY qal | IC (3fs sf) Sy sit/dwell
Translation:

And she said, ‘Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves.” So
she came and has remained from the morning until now; she has been sitting in the
house for a little while.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
QW?;N'”] qal wayyiqtol 3ms IR say
nYAY qal qatal 2fs v hear/liste
T TATT n
‘3377 n qal yiqtol juss 2fs -[‘7“ go/walk
‘UP‘7‘7 qal 9+ 1IC UP‘7 gather/
s glean
>932yN qal yiqtol 2fs qay pass by/
v through
1PN qal yiqtol (paragogic 2fs Pa7 cling/
T nun) cleave to
Translation:

And Boaz said to Ruth, “Have you not heard, my daughter? Do not go to glean in
another field; and also, do not go on from this one, but join my young women here.
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

By calling Ruth “my daughter” Boaz is acknowledging her as a person.
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
\]TTKP’ qal yiqtol 3mp %P harvest/
o (paragogic nun) reap
m:‘zm qal weqatal 2fs -[‘7“ go/walk
TaRERY piel qatal Ics X summon/
- order
qal IC (2fs sf) vl touch/
7933 reach
n%.gfj qal weqatal 2fs NAY be thirsty
h:‘?m qal weqatal 2fs -[‘7“ go/walk
no }'-“m qal weqatal 2fs anY drink
TIANY qal yiqtol 3mp AN draw
Y (paragogic nun)
Translation:
Keep your eyes on the field which they reap, and go after them. Indeed, I have ordered
the servants not to touch you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from
what the servants draw.”
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
qal wayyiqtol 3fs 53 fall
b
ETetoliadad hishta | wayyiqtol 3fs els worship/
T -fel bow
down
XM qal wayyiqtol 3fs IR say
NRIN qal qatal lcs XY find
5399995 hifil |5 +IC 993 regard/
o (+ lcs sf) recognize
Translation:

And she fell on her face, bowing to the ground, and said to him, “Why have I found
favor in your sight that you should take notice of me, since I am a foreigner?”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

11
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
N qal wayyiqtol 3ms =1y answer
AN qal wayyiqtol 3ms AN say
..... reported
730 hofal | gatal 3ms SPh be
- reported
Ny qal qatal 2fs =iy make/do
2rvm qal | wayyiqtol 3fs ry | leave/
- abandon
535m qal wayyiqtol 3fs 7[‘73 go/walk
T qal qatal 2fs YT know

Translation:
Boaz replied to her, “All that you have done for your mother-in-law after the death of
your husband has been fully reported to me, and how you left your father and your
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mother and the land of your birth, and came to a people that you did not previously
know.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
alpiiza) piel yiqtol juss 3ms alpiis; repay/rest
T ore
S3m qal weyiqtol juss 3ms =95 be
qal qatal 2fs QM) enter/
come/
e arrive
nion® qal 9 + Inf-C =on seek
T refuge
Translation:
May the Lord reward your work, and may your wages be full from the Lord, the God
of Israel, under whose wings you have come to take refuge.”
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
Boaz’s provisions and protection are the response to Ruth’s commitment to Naomi and
to the Lord in chapter 1.
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
RRM qal | wayyiqtol 3fs x| say
RYNN qal yiqtol coh lcs X7 find
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’JﬁDUJ piel qatal (+ Ics sf) 2ms am comfort
N7 piel qatal 2ms ek speak
TN qal yiqtol lcs by be

Translation:
And she said, “I have found favor in your sight, my lord, for you have comforted me
and indeed have spoken to the heart of your servant, though I am not like one of your
female servants.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

14

DT D72N) 877 *Wh 29R7 N3y 193 717 N
72703 DETRT TR WM YRN2 702 N7V
NP vapm 2a8m Hp

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
Qﬁ?jx’] qal wayyiqtol 3ms TINNR say
{ip! qal | getol fs /BN approach/
- draw near
N9IX) gal weqatal 21s 5o cat
n5am qal weqatal 2fs 50 dip into
aym qal | wayyiqtol 3fs VA sit/dwell
DX P qal |7 +Pee mp %P harvest
0aXM qal wayyiqtol 3ms 1Y reach out
valpm qal | wayyiqtol 315 yaip | be
S satisfied
kol hifil | wayyiqtol 3fs an have
o remaining
/leave
over
Translation:

And at mealtime Boaz said to her, “Come here, that you may eat of the bread and dip
your piece of bread in the vinegar.” So she sat beside the reapers and he served her
roasted grain, and she ate and was satisfied and had some left over.
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
Not only is Boaz a redeemer (which we will see later), but he makes sure that Ruth, a
foreign widow, is satisfied and even has some left over. Boaz is a type of Christ. Jesus
is not only our Redeemer, but he cares for our needs as well, making sure we are
satisfied with some left over.
15 5 * r 2 Yups
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Verb Accent Stem Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
apm qal wayyiqtol 3fs op rise
U|717]7 piel | % +Inf-C UP‘7 gather/
o glean
E'&N! piel wayyiqtol 3fs 1% order/sum
o mon
SARD qal 9+ Inf-C TR say
UP]7 n piel yiqtol 3fs UP‘7 gather/
T glean
=1°99N hifil | yiqtol ( +3fs sf) 2mp o) harm/put
D to shame
Translation:
When she got up to glean, Boaz commanded his servants, saying, “Let her glean even
among the sheaves, and do not insult her.
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
There is focus on “even among the sheaves.” Typically, widows would only be able to
pick up from whatever was dropped or left over after the gathering was completed.
Boaz is commanding that Ruth be allowed to glean even among the sheaves.
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
=bip qal IA Sy draw out
W“in qal yiqtol 2mp S5 draw out
qal weqatal 2mp AY leave/
AAATYY abandon
n{glp;ﬂ ) piel weqatal 3fs 0] |717 gather/
AL I glean
1N qal yiqtol 2mp Ty rebuke
Translation:

Also you are to purposely leave out for her some grain from the bundles and leave it so
that she may glean, and do not rebuke her.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

Boaz commands his men to purposely leave some grain out so that Ruth would have an
abundance to take home, thus once again ensuring she is satisfied.
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
UP]7 m piel wayyiqtol 3fs 0] |717 gather/

T glean
‘U':m m qal wayyiqtol 3fs nan beat
HD|3777 piel qatal 3fs 0] |717 gather/

T glean
M qal wayyiqtol 3ns by be
Translation:

So she gleaned in the field until evening. And she beat out what she had gleaned, and it
was about an ephah of barley.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

An ephah is between 29 to 50 pounds of grain, or several weeks’ worth of food.

11
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
kfl'?ﬂl qal wayyiqtol 3fs X3 lift/carry
Xjam qal wayyiqtol 3fs QM) enter/com
T e/arrive
XM qal wayyiqtol 3fs =N see
ﬂDPb piel qatal 3fs Ul717 gather/
o glean
Xying Hifil | wayyiqtol 3fs R go
T out/come
out
nm qal wayyiqtol 3fs N1 give
=030 hifil | qatal 3fs T’ remain/
o leave
over
Translation:
And she picked it up and went into the city, and her mother-in-law saw what she had
gleaned. She also took some out and gave her [Naomi] what she had left from her
abundance.
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
19
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Verb

Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.

aaxm

qal wayyiqtol 3fs IR say
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.FYO|?77 piel qatal 3fs Ul717 gather/
T glean
ﬂ’fé/i] qal qatal 2fs =iy do/make
P qal yiqtol 3ms =95 be
7791 Hifil | ptc (+2fs sf) ms 993 know/
T recognize
772 qal psv ptc ms 772 bless
730 Hifil | wayyiqtol 3fs 733 report/
T make
known
=n iy qal qatal 3fs sty do/make
mlahs m qal wayyiqtol 3fs TR say
akliny qal qatal Ics =iy do/make
Translation:

Her mother-in-law then said to her, “Where did you glean today and where did you
work? May he who took notice of you be blessed.” So she told her mother-in-law with
whom she had worked, and said, “The name of the man with whom I worked today is
Boaz.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

20
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
j@gﬁl qal wayyiqtol 3fs Al say
772 qal psv ptc ms T2 bless
7 qal qatal 3ms Ny leave/
o abandon
[aRyalol qal 1+ Pte mp mn die
mlalsa) qal Wayyiqtol 3fs AR say
1]’7?{173 qal 1 + Ptc (+1cp sf) ms 5K redeem

Translation:

13
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Naomi said to her daughter-in-law, “May he be blessed of the Lord who has not
withdrawn His kindness from the living and from the dead.” And Naomi said to her,
“The man is our relative; he is one of our redeemers.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

In chapter 1, Naomi is Mara, bitter. However, as she sees God’s goodness, she begins
to change, blessing Boaz and declaring that the Lord has not withdrawn his kindness
from the living and the dead. This living includes Ruth, who has been incorporated as
part of the people of God by faith and acknowledged as such by Boaz. She is the
firstfruits of the latter great harvest of the Gentiles in the Pentecost.

The kinsman redeemer would buy back his relatives if they fell into slavery (Lev
25:25-55) and marry the widow and raise up the child for a brother who had died (Deut
25:5-10) so that the inheritance would continue to be associated with the dead brother.
Boaz was not a kinsman redeemer to Ruth as her husband was not his brother.
However, Boaz, as a man who fears the Lord, will still offer himself as a redeemer
later.

Boaz as the redeemer of Ruth points to the Redeemer. The Lord had not stopped
showing his covenant faithful love (hesed) to Naomi and Ruth.

21
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
RM qal wayyiqtol 3fs IR say
Al qal qatal 3ms Al say
]’?3733 qal Yiqtol 2fs Pa7 cling/

T (+paragogic nun) cleave to
3 piel qatal 3mp =59 finish/

' destroy
Translation:

And Ruth the Moabitess said, “Also, he said to me, ‘You are to stay close to my
servants until they have finished all my harvest.””
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

22

N ‘ . q
oy XN *3 A2 21y ANP2 MO Y3 TN
R TIP3 137w X7 PR
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
ARM qal wayyiqtol 3fs IR say
SR¥N qal yiqtol 2fs N go
o out/come
out
=y35" qal yiqtol 3mp ) meet/fall
Y upon

Translation:
And Naomi said to her daughter-in-law Ruth, “It is good, my daughter, that you go out
with his young women, so that others do not assault you in another field.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
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Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.
P37 qal wayyiqtol 3fs m27 cling/
- cleave
prb plel 5 +1C pr gather/
- glean
ni3 qal IC =59 finish/
A consume/
destroy
Wwm qal wayyiqtol 3fs QU sit/dwell
Translation:

So she stayed close by the young women of Boaz in order to glean until the end of the
barley harvest and the wheat harvest. And she lived with her mother-in-law.
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

The last sentence, though appearing obvious, actually highlights that as a foreign
woman in Israel at that time, Ruth was not living with her husband, thus foreshadowing
the rest of the book.
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